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Pasal 2 ayat (1) atau Pasal 49 ayat (1) dan ayat (2) dipidana dengan pidana penjara masing-
masing paling singkat 1 (satu) bulan dan/atau denda paling sedikit Rp 1.000.000,00 (satu juta 
rupiah), atau pidana penjara paling lama 7 (tujuh) tahun dan/atau denda paling banyak 
Rp.5.000.000.000,00 (lima miliar rupiah). 

2. Barangsiapa dengan sengaja menyiarkan, memamerkan, mengedarkan, atau menjual kepada 
umum suatu Ciptaan atau barang hasil pelanggaran Hak Cipta atau Hak Terkait sebagaimana 
dimaksud pada ayat (1) dipidana, dengan pidana penjara paling lama 5 (lima) tahun dan/atau 
denda paling banyak Rp 500.000.000,00 (lima ratus juta rupiah). 
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 إندونيسيا الأزهر جامعة
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 ملخص

ظخخدم مً ًخم حمعها وتهُئتها ئلىتروهُا.  ،االإدوهت الىصُت هي مجمىعت هبيرة مً الىصىص االإىخىبت أو االإىؼىكت
ُ
ح

أحل دزاطت ػبُعت اللؼت أي دزاطت أهماغ اطخخداماث اللؼت في طُاكاث مخخلـت ومً مصادز مخىىعت ختى جصح 

 أن جمثل اللؼت الىاكعُت
ُ
صمم هره االإدوهت لإحساء البدث اللؼىي ػبلا لأهداؾ معُىت. جمثل هره الىزكت وصـا ، ج

لعسبُت وهى حمع االإدوهاث الىصُت الخاصت بالىصىص عً مسح البُاهاث االإىحىدة لإعداد االإدوهت الىصُت ا

ن بلظم حعلُم اللؼت العسبُت. هخب االإخعلمىن الىصىص العسبُت عىد حعلمهم مى العسبُت االإخىؿسة التي ألـها االإخعل

ا، وبالإطاؿت هخبىا الىزكت العلمُت  سٍ ت شـهُا وجدسٍ العسبُت مً خُث العلىم العسبُت، وعىاصسها، واالإهازاث اللؼىٍ

ا لشسوغ الخخسج. حجمها هبيرة، بدُث أن أكظام حعلُم اللؼت العسبُت في ئهدوهِظُا أهثر مً   051العسبُت طىىٍ

خيىن مً مسخلت الباوالىزٍىض واالإاحِظتر والدهخىزاه، وعدد الؼلبت ؿُيىن ألىؾ ػالب. أما مسح سجلها  كظم وٍ

الىصُت السكمُت. وهره الىزكت حظخخدم دازطت هى أوٌ خؼىة لجمع البُاهاث كبل ئدخالها ئلى بسهامج االإدوهت 

مسخُت وصـُت لاطخلصاء االإعلىماث االإىحىدة في ئهخاج مخلمي العسبُت. جبدو هخائج االإسح أن ول ما أهخجها 

االإخعلمىن في عملُت الخعلم جصلح لخيىن البُاهاث للمدوهت الىصُت وهي جخيىن مً: أولا، ئهخاج الىلام في الخعلم: 

وجلدًم العسض في االإىاد العسبُت،  واالإىاكشت، وؿً الخؼابت، واالإىاظسة العلمُت، واالإظسخُت،  مهازة الىلام،

ت، وهره هي االإدوهت االإىؼىكت لا بد مً حسجُلها على شيل الـُدًى ختى ًدظجى هخابت االإخؼىػاث  والألعاب اللؼىٍ

باث في وسجلها في بسهامج االإدوهت السكمُت. زاهُا، ئهخاج الىخابت العسبُت:  ا لىصىص في حعلم مهازة الىخابت، والخدزٍ

حعلم عىاصس اللؼت في االإـسداث والىدى والصسؾ، أوزاق ئحابت الؼلبت في االإىاد العسبُت، وهصىص الخؼابت 

ئلى جىؿير الأدلت الىصُت عىد وصف  تهدؾ االإدوهاث بشيل عام واالإىاظسة العلمُت واالإظسخُت، والأوزاق العلمُت.

لعسبُت في ئهدوهِظُا الإظاعدة ػير الىاػلين باللؼت العسبُت في هُـُت اطخخدام اللؼت العسبُت في  اطخخدام اللؼت ا

س اللؼىي ولخعلُم اللؼت العسبُت وحعلمها.  للبدث والخؼىٍ
ً
 بعع االإجالاث، ولأن جيىن مسحعا

 

ػير الىاػلين بالعسبُت، حعلُم اليلماث االإـخاخُت: االإدوهت الىصُت العسبُت، مخعلمى العسبُت، ئهخاج اللؼت العسبُت، 

 اللؼت العسبُت

mailto:arifazakiyah@uin-malang.ac.id,
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 المقدمة -أ

جؼىز حعلُم اللؼت العسبُت في ئهدوهِظُا مىر دخىٌ الؤطلام ئلى الُىم، وحظخمس جؼىزها بشيل 

دًىامُيي. على السػم مً وىهه في البداًت جللُدًا ؿظهس العدًد في  عملُت حعلُمها على الؼساش الخدًث، التي 

ا وعملُا وحعلُمُا. ًإهد حعلُم اللؼت العسبُت على لها مصاًا وخصا ئص  وهي كىة الاججاه في ئجلانها هظسٍ

اطخخدام اللؼت ئًجابُا ووظُـُا دون ججىب الاججاه الىدىي. في هره العملُت ًخم حعلُم اللؼت العسبُت في 

لامنهجي مً خلاٌ طلظلت زلازت مداخل زئِظت: االإدخل السطمي مً خلاٌ االإىاهج واالإىاد االإىظمت، واالإدخل ال

ت مً خلاٌ هظام اطخخدام اللؼت العسبُت في  ً البِئت اللؼىٍ ت العسبُت، وجيىٍ دة للمهازث اللؼىٍ الأوشؼت االإإٍ

ت العسبُت مً حهخين: االإعلم وهى ًيخج االإىاد  خُاة االإخعلم الُىمُت. هره االإداخل الثلار جيىن االإىخجاث اللؼىٍ

ً، وجؼبُلاث، وأداء الخعلُمُت واالإصادز والأحهصة ا ت على شيل جمازٍ لخعلُمُت، واالإخعلم وهى ًيخج مىخجاث لؼىٍ

ت واكعُت مً خلاٌ الىطائل االإعُىت.   مهازاث وهـاءة لؼىٍ

حمُع جلً االإىخجاث هي شىاهد  أصُلت على اطخخدام اللؼت العسبُت الىاكعُت مً مخعلمين 

مىاد ذاث مؼصي الإدوهت حعلُم اللؼت العسبُت للظم  ئهدوهِظُين، وفي هـع وكذ هي مىاد كُمت للؼاًت  لخيىن 

حعلُم اللؼت العسبُت باهدوهِظُا. لرلً، جلً البُاهاث االإهمت بداحت ئلى جددًدها مً هاخُت الىىع  والتردد، زم 

س اللؼت العسبُت على هؼاق أوطع.  جىزُلها مىظما ومىهجُا بدُث ئؿادتها واطخـادتها للبدىر العلمُت وجؼىٍ

ً
ّ
الخلدم في الخىىىلىحُا الخعلُمُت للمخعلمين مً جلدًم أعمالهم عبر الشبىت الدولُت  للد مى

وأصبدذ هره ميزة للمخعلمين والباخثين خُث ًمىً حمع أعمالهم لاطخـادتها في الخعلم والدزاطت. دزاطتها 

 مـُدًا لهم لاهدظاب أدلت ملمىطت 
ً
ومىظىزًا أوطع على جثير اهخمام باخثي اللؼت الثاهُت لأنها جىؿس مىزدا

(. وبالخالي ، ؿان الخدلُم في اطخخدام .Cobb T; 2013االإخعلمين بين اللؼاث االإىدظبت أزىاء عملُت حعلم اللؼت )

 ازجصاؾ في االإدشهت الىصُت لدي االإخعلمين هى واخد مً الجىاهب التي حظخدم الدزاطت.

ي لأنهه جمثل جماما جمثُل ش يء أطاس ي جسجبؽ هره الدزاطت ازجباػا وزُلا بمىطىع علم اللؼت الخؼبُل

ئلى خد ما، وهى االإداؿظت على اللؼت العسبُت مً الىاػلين بؼيرها في ئهدوهِظُا. وبجاهب ذلً جمثل صىزة 

واكعُت في حعلُم اللؼت العسبُت واطخخدامها مً االإخعلمين الىاػلين بالإهدوهِظُت مً االإجخمع الؤهدوهِس ي 

ُت بالجامعاث الؤهدوهِظُت. ووالىاػلين بؼير العسبُت، االإخعلمىن الؤهدوهِظُىن خاصت بلظم حعلُم اللؼت العسب

ت العسبُت ئلى خد مسخلت معُىت، ومً هاخُت أخسي  لديهم االإلىت على وصف صىزة عً أداء االإهازاث اللؼىٍ

ت الخاصت التي جلع ػبُعُا في عملُت حعلم اللؼت العسبُت وحعلُمها   ولؼت زاهُت.وصف صىزة عً الأخؼاء اللؼىٍ

هره الظاهسة ، ؿان االإدوهت الىصُت هي مجمىعت مً الىصىص الؤلىتروهُت  ىاطب الدزاطتج

. جىؿس االإدوهت (Vyatkina & Boulton, 2017; 1-8)االإىظمت التي حظخخدم بعد ذلً في حعلُم اللؼت وحعلمها

ت بين ا لؼبُعت الىصُت والخؼاب الىصُت مادة أصلُت وػىُت ومثيرة للاهخمام ، وهىان اخخلاؿاث حىهسٍ

والؼبُعت الخىاصلُت لخعلم اللؼت والبدث. جدخىي هره االإجمىعت على ملاخظاث هصُت مً وطع الخؼاب 

مىً أن جيىن صعبت  وئعادة صُاػت هره االإلاخظاث، وهي مهمت ئذا وان هىان ش يء ًمىً حعلمه منها، وٍ

ت  ت هي عبازة عً جلىُت كائمت على . االإدوهت الى(Widdowson, 2003; 102)وجخؼلب مىازد جسبىٍ صُت اللؼىٍ

الخىىىلىحُا ًمىً أن جيىن مـُدة في الخعلم والخعلُم. وفي  الظىىاث آواخس زلازين طىت، بدأ اطخخدامها 

سها في الـصل الدزاس ي .   (Dazdarevic, et.al, 2015)وجؼىٍ
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اكع حعلُم هره الدزاطت ذاث أهمُت عظُمت مً أحل جلدًم صىزة خلُلُت بشيل عام عً و 

اللؼت العسبُت واطخخدامها مً الىاػلين باللؼت الؤهدوهِظُت. وئطاؿت على ذلً، ًمىً جسجِب جلً 

ؼت جىىع مىاد مدوهت حعلُم  البُاهاث خىٌ مىخجاث حعلم اللؼت العسبُت االإخىؿسة وجصيُـها على شيل خسٍ

دث. وجىؿير مدوهت حعلُم اللؼت اللؼت العسبُت واهدشازها في بِئت كظم حعلُم اللؼت العسبُتهمىطىع للب

مىً  ت وٍ العسبُت خاصت بلظم حعلُم اللؼت العسبُت طُيىن أطاض البُاهاث الإدوهت هصُت للؼت العسٍ

س دزاطت اللؼت  س حعلُم اللؼت العسبُت في الجامعاث الؤهدوهِظُت بىحه عام، وجؼىٍ ئؿادتها واطخـادتها لخؼىٍ

 ث.العسبُت وحعلُمها على االإدخل مخعدد االإجالا 

جمثل هره الىزكت وصـا عً مسح البُاهاث االإىحىدة لإعداد االإدوهت الىصُت العسبُت وهى حمع 

االإدوهاث الىصُت الخاصت بالىصىص العسبُت االإخىؿسة التي ألـها االإخعلمىن بلظم حعلُم اللؼت العسبُت. 

ىاصسها، واالإهازاث هخب االإخعلمىن الىصىص العسبُت عىد حعلمهم العسبُت مً خُث العلىم العسبُت، وع

ا لشسوغ الخخسج. حجمها هبيرة،  ا، وبالإطاؿت هخبىا الىزكت العلمُت العسبُت طىىٍ سٍ ت شـهُا وجدسٍ اللؼىٍ

خيىن مً مسخلت الباوالىزٍىض  051بدُث أن أكظام حعلُم اللؼت العسبُت في ئهدوهِظُا أهثر مً  كظم وٍ

تهدؾ هره الدزاطت ئلى الخعسؾ على جىىع  .واالإاحِظتر والدهخىزاه، وعدد الؼلبت ؿُيىن ألىؾ ػالب

مىخجاث حعلم اللؼت العسبُت مً خلاٌ آلُت حعلُمها في كظم حعلُم اللؼت العسبُت. بالإطاؿت ئلى ذلً، 

ت الخالُت لخيىن أطاطا في جددًد الخؼىاث في  تهدؾ هره الدزاطت ئلى ملاخظت أشياٌ االإىخجاث اللؼىٍ

 هت هصُت للؼت العسبُت.ئدازة جلً االإىخجاث لخصبذ مىاد مدو 

 

 الدراسة النظرية -ب

ًخم حمعها وتهُئتها  ،االإدوهت الىصُت هي مجمىعت هبيرة مً الىصىص االإىخىبت أو االإىؼىكت

ظخخدم مً أحل دزاطت ػبُعت اللؼت أي دزاطت أهماغ اطخخداماث اللؼت في طُاكاث مخخلـت 
ُ
ئلىتروهُا. ح

 الىاكعُتومً مصادز مخىىعت ختى جصح أن جمثل اللؼت 
ُ
صمم هره االإدوهت لإحساء البدث اللؼىي ػبلا ، ج

أما مسح سجلها هى أوٌ خؼىة لجمع البُاهاث كبل ئدخالها ئلى بسهامج االإدوهت الىصُت  لأهداؾ معُىت.

 السكمُت.

حشسح االإدوهت الىصُت هُـُت اطخخدام اللؼت في مىاكف خلُلُت وجدلم ما حظمى بالاخخُاحاث 

ً أحهصة الىمبُىجس مً التي ٌظخخدمها الىاػل
ّ
ىن الأصلُىن الإعسؿت ما ٌشُع اطخخدامه في اللؼت ، وجمى

هىع الىصىص التي ًلىم علُه  (Dazdarevic, et.al, 2015) ئزباث عملُاث البدث عً االإدوهت الىصُت بظسعت.

هرا البدث هى دزاطت حعلُمُت معخمدة على االإصدز. وكد أظهسث العدًد مً الدزاطاث اطخخدامها 

( جؼبُلًا مباشسًا لأمثلت 0981بدث في الخعلُم. بدأ اطخخدامها في ؿصىٌ اللؼت عىدما وشس مياي )لل

ً. خدد حىهص في الثماهِىاث  مظخمدة مً االإدوهت الىصُت في حعلم اللؼت واجبع العدًد مً الباخثين الآخسٍ

ا حعلُمُت مخخلـت ومجالاث ؿسعُت مخخلـت لأبدار الخعلم م
ً
ً خلاٌ اطخخلاص علم ئلى الدظعُىاث ػسك

 Vyatkina)( وجددًد ؿىائده في االإجاٌ التربىي. DDLالىمبُىجس وجدظِىه، أي الخعلم االإظدىد على البُاهاث )

& Boulton, 2017; 1-8)  في الآوهت الأخيرة،  لم ًخم وشسها على  االإجلاث البدثُت ؿلؽ والؤبلاغ عنها في هرا
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ائل والأػسوخاث واالإيشىزاث عبر الشبىت الدولُت ملالاث االإجاٌ، ولىً أًظًا ًخم وشسها على السط

 (.DDLاالإإجمس. ًسهص بعع االإجلاث أًظًا بشيل خاص لـدزاطت الخعلم االإظدىد على البُاهاث )

بُت أحسٍذ لدزاطت دمج الأوشؼت اللائمت على Braun (7117 :575ًؼبم  ( دزاطاث خالت ججسٍ

ئج الؤًجابُت التي جىبثم مً هرا البدث جخلم الخـاؤٌ خاصت هظام االإدوهت الىصُت في حعلم اللؼت. الىخا

ؿُما ًخعلم باهخماماث الؼلاب وكدزة جىُـهم واالإىاد الأطاطُت الأصلُت. و حظخمس الدزاطت، حعامل ئًلِع 

( والري ًىضح االإظاهماث االإهمت مً 66-10؛  7107مع البدث مً مىظىز لؼىي كائم على الاطخخدام )

ت حعلم اللؼت خلاٌ الدزاطاث الخ بُت والخظابُت واللائمت على أطاض االإدوهت الىصُت لدشىُل هظسٍ جسٍ

وآخسون ًصـىن هُف اطخخدام بدث حعلم اللؼت مىهجُا كائمًا على  Rebuschatاللائمت على الاطخخدام. 

 (.05-6؛  7107أطاض هظام االإدوهت الىصُت )

س مهازة الىلام علاوة على ذلً، ؿان االإدوهت الىصُت مظخخدمت أًظًا في  جلُُم الىظساء لخؼىٍ

ت ، أشاز البدث أن االإدوهت الىصُت شجعذ االإشازهين على  الخـاعلي الخللائي في ؿصل اللؼت الؤهجليزً

ظُت وبىاء وسخت  س زلار اطتراجُجُاث ؛ السػبت في جدظين واطخخدام الاطتراجُجُاث الخعىٍ جؼىٍ

الىصُت ظهىز طماث طازة:الاعخماد على االإدوهت  مخصصت مً الجظم. مً هاخُت أخسي ، أهخجذ االإدوهت

 (Sara, 2016; 103-128)الىصُت. 

( بالخدلُم في مدي ؿعالُت االإىهج اللائم على 000-015؛  7106بالإطاؿت ئلى ذلً، كام االإؼيري )

ت لاطخخدام الأوشؼت  االإدوهت الىصُت في وصف اللؼت في مهازاث الىخابت. جخظمً الدزاطت الآزاز التربىٍ

همىزد في حعلم اللؼت ،  للمدوهت الىصُت ، وجىؿس هلاغ اللىة والظعف االإدوهت الىصُت االإظدىدة ئلى

لخعلم وحعلُم اللؼت ًمىً أن حظاعد االإخعلمين واالإعلمين  االإدوهت الىصُت وأظهسث أن االإىهج اللائم على

د على الجلب أن ًىظس مخياملت لاجخاذ كساز واطخىشاؾ اطخخدام لؼت أصُلت. ًمىً الإصدز مدخمل ٌعخم

ت واالإعاحمُت خُث زبذ أهه مإطع ومدظم. ًمىً وشس الخىىىلىحُا والخلدم مً خلاٌ  ئلى الأهماغ الىدىٍ

 .حظهُل وجدـيز ؿىائد اطخخدامها

( البدث عً ؿعالُت 7105في خالت اطخخدامها في حعلم اللؼت العسبُت، أبلؽ ػاوي وآخسون )

بُت ، واطخخدمىا دزاطت الخالت بين االإخعلمين باللؼت العسبُت للظُاخت. اطخخدام االإىكع في حعلم اللؼت العس 

ىؿس الخىىىلىحُا الجدًد  ب في حعلم اللؼت العسبُت ؿعاٌ وٍ أظهس البدث أدلت على أن اطخخدام مىكع الىٍ

الري ًمثل دعما كُما للمخعلمين في حعلم اللؼت العسبُت. أزازث هره الدزاطاث والبدىر أعلاه ئًجابُت 

 .طخخدام، والأهمُت، وؿائدتها في حعلم اللؼتالا 

 منهجية البحث -ج

جم جىـُر وصف مساخل ئعداد الؤخظاز الىصـي ، بالإطاؿت ئلى جىكعاث لخؼبُم الخعلم اللائم 

على الؤخظاز في مجالاث مخخلـت مً حعلم اللؼت العسبُت. ًمىً مداواة ودمج الخؼىجين لاطخىشاؾ وشسح 

 .وىزبىض همصدز لخعلم اللؼت العسبُت. االإىهج الىصـي دزاطت مسخُت اطخخدام االإظدىدة ئلى

أما مسح سجلها هى أوٌ خؼىة لجمع البُاهاث كبل ئدخالها ئلى بسهامج االإدوهت الىصُت السكمُت. 

وهره الىزكت حظخخدم دازطت مسخُت وصـُت لاطخلصاء االإعلىماث االإىحىدة في ئهخاج مخلمي العسبُت. جبدو 

 ن ول ما أهخجها االإخعلمىن في عملُت الخعلم جصلح لخيىن البُاهاث للمدوهت الىصُتهخائج االإسح أ
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 طِخم ئحساء هره الدزاطت مً خلاٌ الخؼىاث الخالُت:

مساحعت مىخبُت ومُداهُت ومياهت اللؼت العسبُت في كظم حعلُم اللؼت العسبُت ، وآلُت حعلُم اللؼت العسبُت  -1

 ؿيها.

كظم حعلُم اللؼت العسبُت الىمىذحُت التي طخيىن مىطىعا للبدث وجدبعها الدزاطت الخمهُدًت عً  -2

 صىزة وصـُت خىٌ حعلُم اللؼت العسبُت ؿيها.

جىظُم الخؼىاث العامت وئحساءاث البدث االإخعللت باالإسح، واالإلاخظت، واالإلابلت الصخصُت، ومساحعت   -3

 الىزائم، واالإداواة على الىخائج.

س هخائج   -4  االإسح، وؿدص صخت البُاهاث، وجدلُل البُاهاث الأولُت.ئعداد جلسٍ

س ومساحعت صخت البُاهاث االإُداهُت -5  جدلُم عىاصس الخلسٍ

ئنهاء جدلُل البدث، وصُاػت هخائج البدث، والخلاصت، والخىصُاث، وهرلً ئهماٌ االإلاخم للبُاهاث  -6

دة.  السئِظت واالإإٍ

س البدث النهائي وجلدًمه. -7  هخابت جلسٍ

 

 نتائج البحث ومناقشتها -د

عدًد مً الدزاطاث خىٌ ئًجابُاث االإدوهاث الىصُت للخعلُم والخعلم ممـا وؿـس أدلـت جؼبُلُـت عـً الهىان 

 للؼـلاب خُـث ًصـبدىن 
ً
 واكعُـا

ً
اطخخدام اللؼت؛ ؿاطخخدام االإدوهاث الىصـُت لاهدشـاؾ اطـخخدام اللؼـت أمـسا

ين أهثر ؿاعلُت واطخللالا. وعلُه؛ ؿ ُجب حعسٍف الؼلاب بأهماغ همىذحُـت لاطـخعمالاث اللؼـت عبـر مدللين لؼىٍ

عُىـــاث أوادًمُـــت مـــً مصـــادز مخىىعـــت حعُـــنهم علـــى كُـــامهم باالإيلمـــت أو الىخابـــت الأوادًمُـــت. وهـــرا طـــسوزي لأنهـــم 

لسؤون هـرا الىـىع مـً الىخابـاث ًىمُـا. هـرا مـا ًبـرز ئوشـاء االإـدوهاث  ىخبىن وٍ ًخعسطىن للىصىص الأوادًمُت وٍ

مُــت العسبُــت لخخــدم الأػــساض االإــروىزة أعــلاه خُــث جخيــىن هــره االإــدوهاث مــً الىخابــاث الأوادًمُــت. ومــً الأوادً

م ئمـــا مـــً كبـــل االإشـــسؿين أو  -االإعــسوؾ أن هـــرا الىـــىع مـــً الىخابـــاث معخمــد، همـــا أنهـــا جخعـــسض للخدىـــُم والخلــىٍ

 ميزها عً االإدوهاث العادًت. مً حهت االإدخىي والأطلىب واللؼت؛ الخاصُت التي ج -االإدكلين أو االإدىمين

وعىد ملازهت االإدوهاث الأوادًمُت مع جلً االإظخمدة مً شبىت االإعلىماث العاالإُت أو ما ًؼلم علُه مصؼلح 

االإدوهاث الاؿتراطُت، ؿان الباخثين كد عبروا عً كللهم ججاهها لأطباب عدًدة؛ منها لصدكها وزباتها؛ والعثىز 

س على مىاد مً االإدوهاث الىصُت ع بر )الشبىت الدولُت( أمس صعب؛ هما لا جخظع االإدوهاث الاؿتراطُت لعملُت جدسٍ

 -وجدكُم. بالإطاؿت ئلى ذلً، ؿان مدوهاث الشبىت العىىبىجُت )االإدوهاث الىصُت( "ػير االإىلدت" هما وعبرها

(Kilgarriff) و (Grefenstette 2003) ئت والخىاطم مً كبل خُث لا جساعى ؿيها خصائص اللؼت مثل اللىاعد والخهج

االإإلـين. ومً االإلاخظت أن االإدوهاث الىصُت لا جمس بعملُت الخىلُذ  والخعدًلاث هما جيشس ؿيها الصىز الـاضخت، 

ت. وبهرا، ؿان حمع  وذلً بظبب ئوشاء هره االإىاكع الؤلىتروهُت بؼسض الدظلُت ودون الخظىع لأي كىاهين لؼىٍ

 للىكذ ما لم ٌظخخدم الجامع االإدوهاث الىصُت مً الشبىت الدولُت 
ً
ٌظخؼسق الىثير مً الىكذ هما ٌعد جظُِعا

 للمدوهاث االإصدز هـظه في االإظخلبل. ولىنها لها مصاًا وؿىائد في عصسها الُىم عصس الثىزة الخىىىلىحُت.

ًدبين مما طبم طسوزة حمع االإدوهاث الىصُت االإىلدت الصخُدت التي جىاطب اخخُاحاث االإعلمين والؼلبت، 



 508 | المدونة النصية العربية لدى متعلمي العربية: مسح سجلها بقسم تعليم اللغة العربية

 

 

 

سها. وعلُه؛  ت وجؼىٍ التي ًمىً اطخخدامها في الأوشؼت الصـُت والتي ًمىً جؼبُلها هرلً في البدىر اللؼىٍ

ؿُلىم هرا االإشسوع بجمع االإدوهاث الىصُت الأوادًمُت مما ٌعؼي هماذج وأدلت عً الاطخخدام الأوادًمي للؼت 

.
ً
 للخاحاث االإروىزة آهـا

ً
 االإىخىبت جلبُت

 

لمدوهت الىصُت في كظم حعلُم اللؼت العسبُت،اطخخدامها في الخعلم والخعلُم أمس البُاهاث االإىحىدة ل

ب باللؼت العسبُت بىمُاث هائلت في الـظاء  طسوزي. بشيل عام ، جخىؿس أهىاع مخخلـت مً مىاكع الىٍ

الؤلىترووي. ًمىً اطخخدام بعظها همصدز لخعلم اللؼت العسبُت في طُاق ئحادة اللؼت ، بدءًا مً 

اث الاطخماع والخددر واللساءة والىخابت والترحمت. في الأطاض ، ًمىً جصيُف مخخلف مىاكع مهاز 

 :مصادز الخعلم على الىدى الخالي

االإصادز العامت ، والتي جدخىي على مجمىعت مخىىعت مً الىخب االإسحعُت والىخب االإدزطُت واالإىاد  .1

 .الخعلُمُت التي ًمىً الىصىٌ ئليها بشيل مظخلل ومجاوي

 .مصدز خاص لخعلم الأبجدًت العسبُت .2

 .مصدز مادة حعلم اللؼت العسبُت ؿىشها وكىاعدها .3

 .مصادز اللؼت العسبُت بىاءً على اللهجاث ، مثل مصس ، لُـاهخين ، االإؼسب ، جىوع ، الخلُج العسبي ، ئلخ .4

 .كىامِع أخادًت اللؼت ومخعددة اللؼاث .5

 .دولُتوطائل الؤعلام على الشبىت ال .6

ىهُت عبر الشبىت الدولُت .7  .وطائل الؤعلام الخلـصٍ

 .الصخف واالإجلاث على الشبىت الدولُت .8

 .مىكع الإلدمي االإىطُلى والأؿلام والترؿُه على الشبىت الدولُت .9

 .البث الؤذاعي عبر الشبىت الدولُت .10

   .مىكع مصود الىخب السكمُت .11

الخعلم جصلح لخيىن البُاهاث للمدوهت الىصُت وهي جخيىن مً: ول ما أهخجها االإخعلمىن في عملُت 

أولا، ئهخاج الىلام في الخعلم: مهازة الىلام، وجلدًم العسض في االإىاد العسبُت،  واالإىاكشت، وؿً الخؼابت، 

ت، وهره هي االإدوهت االإىؼىكت لا بد مً حسجُلها على شيل  واالإىاظسة العلمُت، واالإظسخُت، والألعاب اللؼىٍ

لـُدًى ختى ًدظجى هخابت االإخؼىػاث وسجلها في بسهامج االإدوهت السكمُت. زاهُا، ئهخاج الىخابت العسبُت:  ا

باث في حعلم عىاصس اللؼت في االإـسداث والىدى والصسؾ، أوزاق  الىصىص في حعلم مهازة الىخابت، والخدزٍ

 واالإظسخُت، والأوزاق العلمُت.ئحابت الؼلبت في االإىاد العسبُت، وهصىص الخؼابت واالإىاظسة العلمُت 

ب االإخخلـت همصدز للمىاد االإظخخدمت في حعلم اللؼت العسبُت على  ًمىً اطخخدام مىاكع الىٍ

اث ، بدءًا مً االإظخىي الابخدائي ئلى االإظخىي العالي. بالإشازة ئلى جيظُم االإادة االإخىؿسة ،  مخخلف االإظخىٍ

ت. ًخماش ى جىؿس هره االإصادز مىاد في شيل هص مىخىب ، مى  اد صىجُت / طمعُت ، ومىاد طمعُت بصسٍ

التي ًمىً ئحساؤه اطدىادًا ئلى الخيظُلاث االإىحىدة ، وهي هص  االإدوهت الىصُت جيظُم االإادة مع جيظُم

الىص ، ومجمىعت الصىث ، والجظم الظمعي البصسي. علاوة على ذلً ، طِخم وصف عملُت مداولت 

ً مجمىعت ، ئلى حاهب وصف للخؼى   .اث االإخخرةجيىٍ
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( ًصف الخؼبُم أو االإادة في حعلم اللؼت ، واطخخدام أدواث 98؛  0995) Fligelstoneجمشُا مع 

وػسق االإدوهت الىصُت في طُاكها ، ًمىً الخمُيز بين الخؼبُم االإباشس وػير االإباشس. الخؼبُلاث ػير 

ب العملي للباخثين وهخاب االإىاد ؛ الآز از على مىهج الخدزَع وجأزيراجه على االإباشسة االإظخخدمت في الخدزٍ

ب العملي للمعلمين واالإخعلمين  الأعماٌ االإسحعُت واالإىاد الخعلُمُت. الخؼبُم االإباشس االإظخخدم في الخدزٍ

 االإداطس.-االإدظس وجـاعل االإخعلم-( ؛ جـاعل االإعلمDDL)الخعلم اللائم على البُاهاث ، 

( بعع مصاًا اطخخدام االإادة االإظدىدة ئلى 7105) Dazdarevic ،et.alعلاوة على ذلً ، ٌشسح 

( طِخمىً االإخعلمىن في نهاًت االإؼاؾ مً صُاػت اطخىشاؿهم لاطخخدام لؼت 0وىزبىض في حعلم اللؼت ؛ )

( طىؾ ًىدظب االإخعلمىن شيل اللؼت االإىدظبت في خالت مشازهتهم في اطخىشاؾ الاطخخدام 7معُىت ، )

( ٌعؼي الاطخللاٌ للمخعلمين مً خلاٌ جصوٍدهم بمظاعد 5، ) الخلُلي للؼت على أطاض مدخىي أصُل 

ا مما ًلسزون 1همبُىجس للإحابت على الظإاٌ أزىاء حعلمهم ، )
ً
( ًمىً للمخعلمين أن ًيىهىا أهثر وشاػ

خىمهم مً خلاٌ الخدكُم في جىاؿم أي مـسداث ومـسداث ئشيالُت معظلت ، االإعلم لا ًجعل اللاعدة 

 الإخعلمين ئلى الخـىير والاطخيخاج أهثر ؿعالُت.بدلا مً ذلً جىحُه ا

 الخلاصة -ه

جبدو هخائج االإسح أن ول ما أهخجها االإخعلمىن في عملُت الخعلم جصلح لخيىن البُاهاث للمدوهت 

الىصُت وهي جخيىن مً: أولا، ئهخاج الىلام في الخعلم: مهازة الىلام، وجلدًم العسض في االإىاد العسبُت،  

ت، وهره هي االإدوهت االإىؼىكت لا  واالإىاكشت، وؿً الخؼابت، واالإىاظسة العلمُت، واالإظسخُت، والألعاب اللؼىٍ

بد مً حسجُلها على شيل الـُدًى ختى ًدظجى هخابت االإخؼىػاث وسجلها في بسهامج االإدوهت السكمُت. 

باث في حعلم  عىاصس اللؼت في زاهُا، ئهخاج الىخابت العسبُت:  الىصىص في حعلم مهازة الىخابت، والخدزٍ

االإـسداث والىدى والصسؾ، أوزاق ئحابت الؼلبت في االإىاد العسبُت، وهصىص الخؼابت واالإىاظسة العلمُت 

ئلى جىؿير الأدلت الىصُت عىد وصف اطخخدام  تهدؾ االإدوهاث بشيل عام واالإظسخُت، والأوزاق العلمُت.

العسبُت في هُـُت اطخخدام اللؼت العسبُت في  اللؼت العسبُت في ئهدوهِظُا الإظاعدة ػير الىاػلين باللؼت 

س اللؼىي ولخعلُم اللؼت العسبُت وحعلمها.  للبدث والخؼىٍ
ً
 بعع االإجالاث، ولأن جيىن مسحعا
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 Abstrak 

 

Korpus teks adalah sebuah koleksi besar teks-teks tertulis atau lisan, dikumpulkan dan diformat 

secara elektronik. Hal ini digunakan untuk mempelajari sifat bahasa, yaitu untuk mempelajari pola 

penggunaan bahasa dalam konteks yang berbeda dan dari berbagai sumber sebagai representasi 

penggunaan bahasa yang riil. Korpus ini dirancang untuk penelitian linguistik sesuai dengan tujuan 

tertentu. Makalah ini merupakan deskripsi data survei dalam penyusunan dari korpus teks Arab yang 

merupakan koleksi dari teks-teks Arab yang ditulis oleh mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab. Para 

mahasiswa menulis teks-teks Arab tentang ilmu bahasa Arab dan unsur-unsurnya, keterampilan bahasa 

lisan dan keterampilan menulis, dan karya tugas akhir yang merupakan syarat kelulusan. Jumlah data 

cukup besar, mencakup jurusan Pendidikan Bahasa Arab di Indonesia lebih dari 150 jurusan, terdiri dari 

jenjang S1, S2 dan S3, dengan jumlah mahasiswanya mencapai ribuan. Pendokumentasian ini adalah 

langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum memasukkannya ke dalam program skrip digital. 

Makalah ini menggunakan survei deskriptif untuk menyelidiki informasi yang ada dalam produksi 

pelajar bahasa Arab. Hasil survei menunjukkan bahwa semua yang dihasilkan peserta didik dalam 

proses pembelajaran dapat digunakan sebagai data untuk korpus teks, yang terdiri dari: Pertama, 

produksi pidato dalam pembelajaran : keterampilan berbicara, penyajian presentasi dalam materi bahasa 

Arab, diskusi, seni berbicara di depan umum, debat ilmiah, teater, dan permainan bahasa. Format korpus 

lisan harus direkam dalam format video untuk menulis naskah dan merekamnya dalam program korpus 

digital. Kedua, produksi tulisan bahasa Arab : teks dalam pembelajaran keterampilan menulis, latihan 

dalam pembelajaran unsur-unsur bahasa dalam kosakata, tata bahasa, dan morfologi, makalah jawaban 

siswa dalam mata pelajaran bahasa Arab, teks pidato, debat ilmiah dan teater, dan karya tulis ilmiah. 

Korpus pada umumnya bertujuan untuk memberikan bukti tekstual ketika mendeskripsikan penggunaan 

bahasa Arab di Indonesia untuk membantu penutur non-Arab tentang bagaimana bahasa Arab 

digunakan di beberapa daerah, dan menjadi referensi untuk penelitian dan pengembangan linguistik 

serta untuk pengajaran dan pembelajaran bahasa Arab. 

 

  

 

Kata kunci: Buku teks bahasa Arab, pembelajar bahasa Arab, produksi bahasa Arab, penutur non-

bahasa Arab, pengajaran bahasa Arab 

 

A- Pengantar 

 

Pengajaran bahasa Arab di Indonesia telah berkembang sejak masuknya agama Islam hingga 

saat ini, dan terus berkembang secara dinamis. Meskipun awalnya tradisional, muncul kemudian di 

dalam proses pendidikan berbagai pendekatan modern, yang memiliki satu keunggulan dan 

karakteristik dari tren kuat di dalam penguasaan teoritis dan praktis. Pengajaran bahasa Arab 

menekankan penggunaan bahasa secara positif dan fungsional tanpa menghindari tata bahasa. Dalam 

proses ini, bahasa Arab diajarkan dalam tiga pintu masuk utama: jalur masuk formal melalui kurikulum 

dan materi yang terorganisir, pendekatan ekstrakurikuler melalui rangkaian kegiatan penunjang 

kemampuan berbahasa Arab, dan pembentukan lingkungan kebahasaan melalui sistem penggunaan 

bahasa Arab dalam kehidupan sehari-hari peserta didik. Ketiga pendekatan tersebut berkenaan dengan 

produk bahasa Arab dari dua sisi: guru yang menghasilkan materi pendidikan, sumber daya dan 

perangkat pendidikan, dan peserta didik yang menghasilkan produk bahasa dalam bentuk latihan, 

aplikasi, serta unjuk kerja keterampilan dan kompetensi bahasa realistik melalui alat bantu. 



Semua produk ini merupakan bukti otentik penggunaan bahasa Arab realistik oleh pembelajar 

bahasa Indonesia, sekaligus menjadi bahan yang sangat berharga untuk menjadi bahan yang bermakna 

bagi Korpus Pengajaran Bahasa Arab Jurusan Pendidikan Bahasa Arab di Indonesia. Oleh karena itu, 

data penting tersebut perlu didefinisikan dari segi jenis dan frekuensinya, kemudian didokumentasikan 

secara sistematis dan sistematis agar dapat bermanfaat bagi penelitian ilmiah dan pengembangan bahasa 

Arab dalam skala yang lebih besar. 

Ini telah memungkinkan dengan kemajuan teknologi pendidikan untuk peserta didik untuk 

mempresentasikan karya mereka melalui jaringan internet dan telah menjadi bahan penting dari para 

peserta didik di mana mereka dapat menyajikan data penelitian tentang pembelajaran. Studi ini menarik 

karena memberikan sumber daya yang berguna bagi mereka untuk mendapatkan bukti nyata dari 

perspektif yang lebih luas tentang pembelajar bahasa yang diperoleh selama proses pembelajaran 

bahasa (Cobb T ; 2013.).  

Kajian ini erat kaitannya dengan topik linguistik terapan, karena secara utuh mewakili sesuatu 

yang mendasar sampai batas tertentu, yaitu pelestarian bahasa Arab dari penutur bahasa lain di 

Indonesia. Selain itu, merupakan gambaran yang realistis dalam pembelajaran bahasa Arab dan 

penggunaannya oleh peserta didik berbahasa Indonesia dari masyarakat Indonesia, khususnya di 

Jurusan Pengajaran Bahasa Arab di perguruan tinggi di Indonesia. Layaknya penutur non-bahasa Arab, 

pembelajar bahasa Indonesia memiliki kemampuan mendeskripsikan gambaran kinerja keterampilan 

bahasa Arab sampai pada tahap tertentu, dan di sisi lain, mendeskripsikan gambaran kesalahan 

linguistik khusus yang terjadi secara alami dalam proses pembelajaran bahasa Arab dan 

mengajarkannya sebagai bahasa kedua. 

Korpus dalam hal ini adalah satu set teks elektronik yang kemudian digunakan dalam 

pengajaran bahasa dan pembelajaran (Vyatkina & Boulton, 2017; 1-8). Korpus teks menyajikan 

berbagai artikel yang kaya dan menarik, ada perbedaan mendasar antara sifat tekstual wacana dan sifat 

pembelajaran bahasa komunikatif dan penelitian. Kumpulan ini berisi catatan teks wacana yang penting 

jika ada sesuatu untuk dipelajari darinya, dan bisa jadi sulit dan membutuhkan sumber daya pendidikan 

(Widdowson, 2003; 102). Korpus bahasa adalah teknologi berbasis komputasi yang dapat membantu 

dalam pembelajaran dan pengajaran. Dalam tiga puluh tahun terkini, mulai digunakan dan 

dikembangkan di dalam kelas. (Dazdarevic, dkk, 2015) 

Kajian ini sangat penting untuk menyajikan gambaran yang benar secara umum tentang realitas 

pengajaran bahasa Arab dan penggunaannya oleh penutur bahasa Indonesia. Selain itu, data tentang 

produk pembelajaran bahasa arab yang tersedia dapat disusun dan diklasifikasikan dalam bentuk peta 

keragaman korpus pengajaran bahasa arab dan penyebarannya di lingkungan Jurusan Pengajaran 

Bahasa Arab sebagai topik penelitian. Penyediaan korpus Pengajaran Bahasa Arab untuk Jurusan 

Pengajaran Bahasa Arab akan menjadi dasar data korpus tekstual Bahasa Arab yang dapat berguna dan 

bermanfaat untuk pengembangan pengajaran Bahasa Arab di Perguruan Tinggi Indonesia pada 

umumnya, serta pengembangan kajian dan pengajaran Bahasa Arab lintas bidang. 

Makalah ini merupakan deskripsi data survei dalam penyusunan dari korpus teks Arab yang 

merupakan koleksi dari teks-teks Arab yang ditulis oleh mahasiswa Pendidikan Bahasa Arab. Para 

mahasiswa menulis teks-teks Arab tentang ilmu bahasa Arab dan unsur-unsurnya, keterampilan bahasa 

lisan dan keterampilan menulis, dan karya tugas akhir yang merupakan syarat kelulusan. Jumlah data 

cukup besar, mencakup jurusan Pendidikan Bahasa Arab di Indonesia lebih dari 150 jurusan, terdiri dari 

jenjang S1, S2 dan S3, dengan jumlah mahasiswanya mencapai ribuan. Pendokumentasian ini adalah 

langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum memasukkannya ke dalam program skrip digital. 

Makalah ini menggunakan survei deskriptif untuk menyelidiki informasi yang ada dalam produksi 

pelajar bahasa Arab. Penelitian ini bertujuan untuk mengidentifikasi keanekaragaman produk 

pembelajaran bahasa Arab melalui mekanisme pengajarannya di Jurusan Pengajaran Bahasa Arab. 

Selain itu, penelitian ini bertujuan untuk mengamati bentuk-bentuk produk kebahasaan saat ini sebagai 

dasar untuk mengidentifikasi langkah-langkah dalam mengelola produk tersebut menjadi bahan korpus 

tekstual bahasa Arab. 

 

B-   Studi teoritis 

 

Teks korpus adalah sebuah koleksi besar teks-teks tertulis atau lisan, dikumpulkan dan diformat 

secara elektronik. Hal ini digunakan untuk mempelajari sifat bahasa, yaitu, untuk mempelajari pola 



penggunaan bahasa dalam konteks yang berbeda dan dari berbagai sumber sebagai representasi 

penggunaan bahasa nyata. Korpus ini dirancang untuk penelitian linguistik sesuai dengan tujuan 

tertentu. Pendokumentasiannya adalah langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum 

memasukkannya ke dalam program skrip digital. 

Korpus teks menjelaskan penggunaan bahasa dalam situasi nyata oleh penutur asli untuk 

mencari tahu apa yang biasa digunakan dalam satu bahasa, dan memungkinkan komputer untuk 

membuktikan pencarian untuk korpus teks dengan cepat. (Dazdarevic, dkk, 2015). Banyak penelitian 

telah menunjukkan dengan penggunaan korpus dalam penelitian pendidikan, seperti penggunaanya di 

kelas bahasa oleh McCay (1980) sebagai contoh aplikasi langsung pemanfaatan teks korpus dalam 

belajar bahasa dan langkah itu diikuti banyak peneliti lainnya. Jones mengidentifikasi pada tahun 

delapan puluhan sampai sembilan puluhan metode pendidikan yang berbeda dalam pembelajaran dan 

penelitian dengan pendekatan ilmu. Setiap pembelajaran berbasis pada data (DDL) untuk mengetahui 

manfaatnya dalam bidang pendidikan. (Vyatkina & Boulton, 2017; 1-8). Baru-baru ini, hal itu tidak 

hanya dipublikasikan di jurnal penelitian tetapi juga telah diterbitkan dalam tesi, dan publikasi di 

seluruh jaringan konferensi.  

Braun (2007: 325) melakukan studi kasus percobaan untuk mempelajari integrasi kegiatan yang 

ada di dalam sistem korpus teks dalam belajar bahasa. Hasil positif yang muncul dari penelitian ini 

menciptakan optimisme terutama mengenai minat siswa, kemampuan beradaptasi, dan materi asli. 

Penelitian ini terus berlanjut, Elles melakukan penelitian dari perspektif bahasa berdasarkan pada 

penggunaan (2017; 41-66), yang menunjukkan kontribusi penting melalui eksperimen dan studi 

komputasi berdasarkan teks korpus untuk membentuk sebuah teori tentang bahasa belajar berdasarkan 

yang digunakan. Penelitian menggambarkan bagaimana mekanisme pembelajaran bahasa dengan 

pendekatan sistem berdasarkan teks Korpus (2017; 6-13). 

Selain itu, teks korpus digunakan juga dalam evaluasi rekan untuk mengembangkan kemahiran 

dialog interaktif dalam bahasa Inggris. Disebutkan bahwa penelitian korpus teks mendorong peserta 

untuk mengembangkan tiga strategi; keinginan untuk meningkatkan dan menggunakan strategi 

kompensasi dan membangun bahasa tubuh yang disesuaikan. Di sisi lain, korpus telah menghasilkan 

munculnya hal penting : ketergantungan pada korpus dalam pembelajaran. (Sara, 2016; 103-128) 

Selain itu, Al-Mutairi (2016; 103-111) meneliti efektivitas metode berdasarkan pendekatan teks 

korpus dalam deskripsi bahasa pada keterampilan menulis. Studi ini mencakup implikasi pendidikan 

menggunakan aktivitas berbasis teks korpus yang memberikan kekuatan dan kelemahan korpus sebagai 

sumber dalam pembelajaran bahasa. Teks korpus dalam konteks belajar dan mengajar bahasa dapat 

membantu pelajar dan guru untuk membuat keputusan dan mengeksplorasi penggunaan bahasa otentik. 

Sumber berbasis teks dapat memperlihatkan pola tata bahasa dan pola leksikal.  

Dalam penggunaannya untuk belajar bahasa Arab, menurut Ghani et al. (2015) efektivitas 

penggunaan situs web untuk belajar bahasa Arab terlihat dalam studi peserta didik dalam bidang 

pariwisata Arab. Penelitian telah menunjukkan bukti bahwa penggunaan situs web untuk belajar bahasa 

Arab dan efektif dan telah tersedia teknologi baru yang mendukung peserta didik untuk belajar bahasa 

Arab.  

 

C-   Metodologi Penelitian 

 

Tahapan penyusunan korpus telah dijelaskan secara deskriptif berikut proyeksi penerapan 

pembelajaran berbasis korpus di berbagai tingkatan pembelajaran bahasa Arab. Kedua langkah tersebut 

dapat disimulasikan dan digabungkan untuk mengeksplorasi dan menjelaskan pembelajaran berbasis 

korpus sebagai sumber belajar bahasa Arab. 

Pendokumentasiannya adalah langkah pertama untuk mengumpulkan data sebelum 

memasukkannya ke dalam program skrip digital. Makalah ini menggunakan survei deskriptif untuk 

menyelidiki informasi yang ada dalam produksi pelajar bahasa Arab. Hasil survei menunjukkan bahwa 

semua yang dihasilkan peserta didik dalam proses pembelajaran bisa menjadi data untuk korpus teks 

bahasa Arab. 

Studi ini akan dilakukan melalui langkah-langkah berikut: 

 

1-  Review pustaka dan lapangan tentang posisi bahasa Arab di Program Studi Bahasa Arab, dan 

mekanisme pengajaran bahasa Arab di dalamnya. 



2-  Studi pendahuluan tentang model Jurusan Pengajaran Bahasa Arab yang akan menjadi subjek 

penelitian akan dilanjutkan dengan gambaran deskriptif pengajaran Bahasa Arab di dalamnya. 

3-  Menyusun langkah-langkah umum dan prosedur penelitian terkait survey, observasi, wawancara 

pribadi, review dokumen, dan simulasi hasil. 

4-  Menyiapkan laporan hasil survei, memeriksa validitas data, dan menganalisis data primer. 

5-  Persiapan laporan dan meninjau validitas data lapangan 

6-  Menyelesaikan analisis penelitian, menyusun hasil penelitian, abstrak, dan rekomendasi, serta 

melengkapi lampiran data utama dan pendukung. 

7-  Menulis dan menyerahkan laporan penelitian akhir. 

 

 D-   Hasil pencarian dan diskusikan 

 

Ada banyak penelitian tentang itu efektivitas korpus dalam pembelajaran yang memberikan 

bukti praktis penggunaan bahasa. Penggunaan korpus teks untuk identifikasi penggunaan bahasa riil 

oleh siswa mendorong mereka untuk kritis dan berbahasa lebih efektif dan independen. Siswa harus 

diperkenalkan dengan pola khas penggunaan bahasa melalui sampel akademis dari berbagai sumber 

untuk membantu mereka dalam berbicara atau menulis akademis. Ini diperlukan karena mereka 

dihadapkan pada teks akademis dan menulis serta membaca jenis tulisan ini setiap hari. Ini menguatkan 

pentingya pembuatan korpus akademis Arab untuk memenuhi tujuan yang disebutkan di atas, karena 

korpus ini terdiri dari tulisan akademis. Diketahui bahwa jenis tulisan ini dapat dievaluasi baik oleh 

pengajar maupun peneliti.  

Ketika membandingkan korpus akademis dengan teks yang berasal dari internet, atau yang 

disebut dengan istilah korpus virtual, para peneliti telah mengungkapkan keprihatinan mereka tentang 

korpus tersebut karena berbagai alasan. Korpus virtual juga tidak dapat diedit dan diaudit. Selain itu, 

korpus tekstual "tidak dapat direvisi" (Kilgarriff, Grefenstette 2003. Karakteristik seperti tata bahasa, 

ejaan dan konsistensi tidak diperhitungkan oleh penulis. Hal ini untuk dicatat bahwa teks korpus yang 

tidak melalui proses revisi dan amandemen, karena pembuatan website ini untuk tujuan hiburan dan 

tanpa tunduk pada hukum bahasa. Oleh karena itu, koleksi dari teks korpus dari internet membutuhkan 

banyak waktu tetapi memiliki kelebihan dan keuntungan di zaman kita sekarang ini, era revolusi 

teknologi. 

Dari uraian di atas terbukti bahwa perlu dikumpulkan teks yang benar yang sesuai dengan 

kebutuhan guru dan siswa, yang dapat digunakan dalam kegiatan kelas dan juga dapat diterapkan dalam 

penelitian dan pengembangan bahasa. Proyek ini mengumpulkan teks akademik yang memberikan 

model dan panduan untuk penggunaan akademik dari bahasa tertulis untuk memenuhi kebutuhan yang 

disebutkan di atas. 

 Data yang tersedia untuk korpus Jurusan Pendidikan Bahasa Arab, penggunaannya dalam 

pembelajaran dan pengajaran sangat penting. Secara umum, berbagai jenis situs web berbahasa Arab 

tersedia dalam jumlah besar di dunia maya. Beberapa di antaranya dapat digunakan sebagai sumber 

belajar bahasa Arab dalam konteks kemahiran berbahasa, mulai dari keterampilan menyimak, berbicara, 

membaca, menulis, dan menerjemahkan. Pada dasarnya berbagai situs sumber belajar dapat 

dikategorikan sebagai berikut: 

1. Public Resources, yang berisi berbagai referensi buku, buku teks, dan materi pendidikan yang dapat 

diakses secara mandiri dan gratis. 

2. Sumber daya khusus untuk mempelajari alfabet Arab. 

3. Sumber materi pembelajaran bahasa arab baku dan aturannya. 

4. Sumber bahasa Arab berdasarkan dialek, seperti Mesir, Levantine, Maroko, Tunisia, Teluk Arab, dll.. 

5. Kamus satu bahasa dan multibahasa. 

6. Media di jaringan internasional. 

7. Media TV melalui jaringan internasional. 

8. Koran dan majalah di jaringan internasional. 

9. Penyedia situs musik, film dan hiburan di jaringan internasional. 

10. Siaran radio melalui jaringan internasional. 

11. Situs penyedia buku digital.        

 



Segala sesuatu yang dihasilkan peserta didik dalam proses pembelajaran cocok sebagai data 

untuk korpus teks dan terdiri dari: Pertama, produksi tuturan dalam pembelajaran: keterampilan 

berbicara, penyajian presentasi dalam materi bahasa Arab, diskusi, seni berbicara di depan umum, debat 

ilmiah, permainan teater dan bahasa, dan inilah korpus lisan. Agar dapat ditulis dan direkam dalam 

program korpusging, maka harus direkam dalam format video. Kedua, produksi tulisan bahasa Arab: 

teks dalam pembelajaran keterampilan menulis, latihan dalam pembelajaran unsur-unsur bahasa dalam 

kosakata, tata bahasa, dan morfologi, makalah jawaban siswa dalam mata pelajaran bahasa Arab, teks 

pidato, debat ilmiah dan teater, dan karya tulis ilmiah. 

Fligelstone(1993; 98) menjelaskan aplikasi atau artikel dalam belajar bahasa, dan yang 

digunakan dari alat dan metode dari korpus teks dalam konteks, dapat membedakan antara aplikasi 

langsung dan tidak langsung. Aplikasi tidak langsung digunakan dalam pelatihan praktek peneliti dan 

penulis materi; Efek pada kurikulum pengajaran dan efeknya pada pekerjaan referensi dan bahan 

pengajaran. Aplikasi langsung digunakan dalam pelatihan praktik bagi guru dan peserta didik 

(pembelajaran berbasis data,DDL). 

Lebih lanjut, Dazdarevic, et.al (2015) menjelaskan beberapa keuntungan menggunakan materi 

berbasis korpus dalam pembelajaran bahasa; (1) Peserta didik pada akhirnya akan dapat merumuskan 

eksplorasi mereka tentang penggunaan bahasa tertentu, (2) Peserta didik akan memperoleh bentuk 

bahasa yang diperoleh jika mereka berpartisipasi dalam mengeksplorasi penggunaan bahasa yang 

sebenarnya berdasarkan konten otentik, (3) Memberikan kemandirian kepada peserta didik dengan 

menyediakan asisten komputer untuk menjawab pertanyaan selama pembelajaran mereka, (4) peserta 

didik dapat lebih aktif menentukan penilaian mereka dengan memeriksa kesesuaian kosakata dan 

dilema yang bermasalah, guru tidak membuat aturan melainkan mengarahkan peserta didik untuk 

berpikir dan menyimpulkan dengan lebih efektif. 

 

5-      Kesimpulan 

 

Hasil survei menunjukkan bahwa semua yang dihasilkan peserta didik dalam proses 

pembelajaran sesuai untuk data korpus teks dan terdiri dari: Pertama, produksi pidato dalam 

pembelajaran: keterampilan berbicara, penyajian presentasi dalam materi bahasa Arab, diskusi, seni 

berbicara di depan umum, debat ilmiah, teater, permainan bahasa. Ini adalah korpus lisan yang harus 

direkam dalam format video untuk menulis naskah dan merekamnya dalam program korpus digital. 

Kedua, produksi tulisan bahasa Arab: teks dalam pembelajaran keterampilan menulis, latihan dalam 

pembelajaran unsur-unsur bahasa dalam kosakata, tata bahasa, dan morfologi, makalah jawaban siswa 

dalam mata pelajaran bahasa Arab, teks pidato, debat ilmiah dan teater, dan karya tulis ilmiah. Korpus 

umumnya bertujuan untuk memberikan bukti tekstual ketika mendeskripsikan penggunaan bahasa Arab 

di Indonesia untuk membantu penutur non -Arab dalam bagaimana bahasa Arab digunakan di beberapa 

daerah, dan menjadi referensi untuk penelitian dan pengembangan linguistik serta untuk pengajaran dan 

pembelajaran bahasa Arab. 
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